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K O  J E  W I N N I E  I L L E  P U  L E T A  1961  

presenetil z uvrstitvijo na lestvico NY 
Timesa kot prvi bestseller v latinščini (in 
pravzaprav v kateremkoli tujem jeziku), 
na njej pa nato ostal kar dvajset tednov, 
je sprožil nekoliko čudaški trend. Toda 
nobena od pozneje latiniziranih otroških 
uspešnic, med katerimi se danes 
drenjajo Ferdinandus taurus, Harrius 
Potter, Regulus in celo Olivia, ni ponovila 
njegovega uspeha – ki je bil vsaj nekoliko 
povezan z neobičajno zgodbo njegovega 
prevajalca. O njem bo predaval 
David Movrin.  

D R U Š T V O  Z A  A N T I Č N E  I N  

H U M A N I S T I Č N E  Š T U D I J E  SL O V E N I J E ,  

ki pripravlja predavanje, si prizadeva za 
širjenje antične kulture ter sodeluje s 
pristojnimi ustanovami v zvezi s 
programi, ki vključujejo pouk latinskega 
in grškega jezika ter književnosti. 
Pospešuje raziskave na področju antike 
ter popularizira znanstvene in 
pedagoške dosežke; izdaja revijo Keria, 
osrednjo publikacijo s področja klasične 
filologije v Sloveniji, in sodeluje s 
sorodnimi društvi doma in v tujini. 
Vabljeni!  


